PMG Asturias Powder Metal S.A.U., Pol. Ind. Vega de Baifia s/n, 33682 Mieres-Spain  Delivery Note

c Delivery Note number 80652710
ompany Delivery Note date 01/12/2025

Magna BT Spa GEL s.rl

Via dei Cicla?nini 4 KU EH NE-+ NA

70026 Modugno ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata: &Z(‘l 0
Shipping address; Quantita effertiva:

Tino Imballaggio: Your Order-No. 550004786501
Company s . . s
Magna PT Spa Quantita Imballityy ballo: Customer No. 101132
Via dei Ciclamini 4 Conformita alle chade dim Your VAT-No. IT04886850728
1-70026 MODUGNQ ot controtio: 0 TS Our VAT-No. ESA33478983
Firma
flransport DatailsT - iy . 1
Shipping conditions: forward?ﬁ ent
Delivery conditions: FCA Mieres, Asturias
Unloading point 14248 A gg Lt()é{[t@ b
Forwarding agent: LKW WALTER INTERN TRANSPORG AG

sy @@@i

Drawing Index “J"
First batch containing the change

"The final holder of the packaging waste and used packaging must give it, in appropriate conditions of materials separation to an economic
operator for its reuse or to an authorized packaging waste recycler or recover”

item _____ Material No. /desription T Customer Mat. No. Batch BoXes Quantiy_ UnHS —_ Weaight™ Units™ |
10 1000003277 MC174420
S$6795]|Synchronizer Hub 4/8 - SIRON®
Your Order-No.: / item: 550004786501 Total 160 6.240 PC 1.859,52 KG
900001 1000003277 MO174420 6795001425 40 1.560 PC 464,88 KG
900002 1000003277 M0174420 6795001525 40 1.560 PC 464,88 KG
900003 1000003277 MO0174420 6795001625 40 1.560 PC 464,88 KG
900004 1000003277 M0174420 6795001725 40 1.560 PC 464,88 KG
Packaging overview: ]
{[dentification Deslgnation__ ) Customer Mat, No. Wéight” Volume™ . Quantityj
3100000394 TBA520880 KLT 206,40KG 4] 160
3100000396 TBA507064 PLASTIC PALLET 68,00KG 0 4
3100000395 TBA520892 COVER 2440KG 0 4
Net Weight: 1.859,62KG 168
Gross weight: 2.158,32KG
Total volume: 0,00
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Via dei Ciclamini, $16 - 76025 Modugno BA)
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POWDER METAL GOLDSCHMIDT | PMG Asturias Powder Metal 5.AU | Pol. Ind. Vega de Balfia s/n | 33682 Mieres-Spali
31_accounting@pmagsinter.com | pmgsinter.com
Managing Director: Antonio Agudin

Reg. Mercantil de Asturias, al Tomo 2016 | Folio 53, Hoja AS-15171, Inscrip. 12| VAT ID: ESA33478983 | BW BANK, GERMANY | SWIFT/BIC: SOLADEST600 |
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o gruese deben ser lallenaJas"por el transportista )

s partios encadrées de lignes grasses daivent &tre remplies par [e transparteur

The spaces framed Wwith heavy lines must be filled in by the carrier
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& de I"gkpéditeur

A rellenar bajo la responsabilidad del remitente
To be completed on the sender's respons

A remplir sous |a responsal

- ¢Efemplar pgra el transportista

Exgmplairé du transporteur / Copy fo

R - .
an { -
(&?{?@}r GARTA DE PGRTE INTERNAGIONAL Q@

LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE
INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE

Remitenta {nombre, domicillo, pi 5 Transportista (
1 Expéditeur {nom, adresse, pays) 6 Transporteur {nom, adresse, p:
Sender (name, address, country) Carrier (name, address, countr
NEQVIA LOGISTICA IBERIA, S.L.
C.LE: B-10623627
: fona gt A
* PG Asturias Povader Matal, S.AU. C/ Doctor Castelo, n° 44
Pol. [nd. Yega de Baifia, s/n clor vasielo, n” 44
SR Al 23009 MLSRID
2 Destinatariofi‘nnaaéﬁ ﬁa?nféﬁliﬁﬁﬁs'}; o 7 tas wos / Tr Iis / earriers
Destinataire fromradress R e teurs q
Cansignes (ﬂn&ﬁdngyuf\mb:s . 1
Neombre / Nom / Nama N -
4 ¢ 500 LA K
Y - - [/ Domicilio / Adresse / Adress '
? -~ } A . f}
~ VfA D [ ! C' ]‘ [ { A ,A'{ //{/ t Pais / Pays / Country C}\}t“];j/\/\%\‘" G
’ 3 R . Recibo y aceptacion Fecha Firma
Do o™ Af g ! U “ /{/ I Regu et acceptation -
/ O C ‘ 6 e O ) () Receipt and Acceptance Date . Signatura
3 Carga de la mercancia / Prise en charge de la marchandise / Taking over the goods: Reservas y observaciones dej transpartista al momento de toma en carga de la mercancla
Lugar / Lfeu / Place . 8 Réserves et observations dut transporteur lora da la prise en charge de la marchandise
/ "[' A £ / /\ Carrie's reservations and observations on taking over de goods
Pals / Pays / Country g !
M f . 'r
Fecha / Date [ , ’? 7 ‘
Hora de llegada Hora de salida TRA s
Heure d'arrivée / Time of arriva! Hevure de départ / Time of departure PAI . h L) s'R‘L
4 Entroga de la mercancla / Livralson de la marchandise / Delivery of the goods: R P|alza Ca\fOU!'- 4
Lugar / Lieu/ Place 5 . ( ,
ECPALK 710250ASTELLUGQDDEISAUF!}F9
Pals/Pays/ Country (.. ~ ., PMI.V.A.:041°0350 11
Horario de pertura de las Instalationes i ’
Heure d'ouverture du dépdt / Warehouse opening hours
Instrucclones dal remitente Documentos entregados al transportista por el remltehte
5 Instructions de I'éxpediteur 9 Documents remis au transporteur par "expéditeur
Sander's Instructions Documents handed to the carrar by the sender
Marcas y nimeros, Ndmero de bultos Clase do ombalaje Naturaleza de 42 mercancia Peso bfuto. Kg. Volumen, m.2
10 Margues et numéros Nombre des colis Moda d’embatlage 13 Nature do la marchandise . . 14 paios brut, Kg. B 1 Cubals m.?
Marks and Nos Number cf packages Method of packing Nature of the goods P Gross welghtin Kg. |- Voluma in m.?
- 'l/ PALL Pirzke
O 197tk
Acene Ji
-~ '
i
. : ) RN : -
Nuamere N.U. Nombra: ver casilla 13 Nimero de etiqusta Grupo da embalaje (ADR)" -
' Numéro NU . Nom voir 13 Numéro g'étiquette Groupe d’emballage (ADRy  |*
UN Number - Nama sea 13 : Labal Number Packing Grou; {ADR)*
Otros acuerdos entre e! remitente y el transportista A pagar por Remitente Destinatario
1 Gonventions particulidres entrs expéditeur et le transporteur 17 A payer par Expéditelr Destinatalre
Special agreements between the sendér and the camier To be paid by: Sender Consignes
Precio del transparte
Prix de transport
Carrlage charges - L
. Gastos accesorios . . '
Frais accessolres
- Suplementary charges
Derechos de aduana
Droits de douane
Customs duties
QOtros gastos
. Autre frals
- Other charges
Otras indicaclones utiles Entrega contra reembolso
18 Autres indications utiles 19 Remboursement
Other useful particulars . Cash on delivery

Este fransporte queda sometido, pese’a cuglguier clausula contrarla, al Convenio regulador del Contrato.de Transporte Ints

ional de Mercancias por Carretera (CMR)
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Firma o selC Ao nib e s risg Podder Metal, 6.4
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Signature or stamp ©

o i X 62 :
acior Castelo, n® 44
Signature ou timbra ﬂgWMADR!D B

20 %% Itransport est soumis, nonobstant toute clause contraire, a la Convention relative au contrat de transport interndtionalde marchandises par route g:MR)
This carriage Is subject, notwithstanding-any clause to the contrary, to the Convention on the Contract for Inter, igge of.Gpods b MR}
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